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B. . Muszeurkaa

JIMHIBUCTNYECKHE “3ATAIKN” INEKCITPA
N UX ITEPEBO/L

Cmamms npucesuena posensdy npobaem inmepnpemauii ma nepexaady
mak 36anux “ne3pozyminux gpaemenmis” 6 opamamypeiunux meopax Illexcni-
pa. [onoeni mpyonowi 06ymoeaeHi 3HA4HOI0 YaAC080I0 QUCAHUIEIO, SMIHAMU K
opgoepadiunoeo, max i ceMaHmuuHo20 XapaKmepy, a maKoic icmopuKo-Kynb-
mypHumu posbincHocmamu. B nepuiy uepey, ananizyromocs pisHi eepcii nepe-
Knady “memuux gppaemenmis” ¢ mpaeedii “lamnem”.

Jesixi eapianmu inmepnpemauii 1amaiomv mpaouyiuHi yse1eHHs w000
nepconaxcie mpaeedii. I1io uac eubopy naiibinbw gdarux eapianmise nepekia-
dy 6yn0 6npogadiiceno pizHi memoou, @ Momy 4ucai KOHMEKCMyanbHull aHanis
ma npuiiomu, w0 6a3yrmsvcs Ha MexarHizmax ao2iunux onepayiii. Jiaxponiunuil
nioxio 00360453€ NPOCMeENCUMU emany CeMAHMU4HUX 3MIH OKpeMux caig¢ ma
CA080CNONYUEHD.

Karouogi crosa: nespozymini gppaemenmu, opgoepaghiuni ma cemanmuuni
mpancghopmayii, inmepnpemauis, nepexaao.

Cmamus nocésiujena paccmomperuio npobaem uHmepnpemayuy u nepeeo-
da mak Haszvieaemvix “mpyoHbIX Mecm” & OpaMamypeutecKux npou3ee0eHusx
Illexcnupa. OcHogHble mpyoHOCHU 00YCA06A€Hbl 3HAUUMENbHOU BPeMEeHHOI
ducmanyueil, usMeHeHUIMU KAK 0ppoepaguuecko2o, mak u ceMaHmu4ecKozo
Xapakmepa, a maKdice pazAudusMu KyavmypHo-ucmopu4eckoeo nopsoka. Ana-
AUBUPYIOMCA 8 Nepayio odepedb paziuiHble gepcuu nepeeoda “mpyonvix mecm”
6 mpaeeduu “lamnem”. Hexomopvie eapuarmel uHmepnpemayuu A0Marm
MpaouyuoHHvle npedcmaesaeHus 00 U3eecmHbvlX nepcoxnaxcax mpaeeduu. Ilpu
6bl00pe Haubonee YOAUHbIX 8APUAHMO8 NePedooa UCNOAb308ANUCH DA3NUYHbIE
Memoobl, 8 MoM uucie KOHMEKCIMYAnbHblil AHAAU3 U npuembl, 6asupyruuecs
Ha MEXAHU3MAX U3MEHeHUll OMOeAbHbIX CA08 U CL080COHeMaHU].

Karouegvie caoea: mpyounvie mecma, opghoepaguueckue u cemanmuueckue
mpancgopmayuu, unmepnpemayus, nepegoo.

The article deals with the interpretation and translation of “obscure frag-
ments” in the plays by Shakespeare.
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The main difficulties are stipulated by the time distance, changes of ortho-
graphic and semantic characters, cultural and historical differences between the
initial and target languages also being of great importance.

Special attention is given to the “obscure places” of the tragedy “Hamlet”.
Some interpretation versions break the traditional images of the personages of the
play. The author analyses the “pros” and “cons” of different variants of transla-
tion and substantiates her choice of the best ones using the historical and cultural
facts and applying different linguistic methods, including the contextual one and
logic-based operation. The diachronic approach helps to trace back the transfor-
mation of some words and expressions used by Shakespeare in his plays.

Key words: obscure fragments, orthographic and semantic transformations,
interpretation, translation.

Hacrosiiast ctaTbst CTaBUT CBOEH 1I€JIBIO TOJIKOBaHUE “TPYIHBIX MeCT”
B Tpareauu Illexcniupa “IamieT, IpuHIL 1aTCKU” U HaXoXIeHWe Haubo-
Jiee TOYHBIX BADMAHTOB UX IEPEBO/A.

Kak u3BecTHO, TIpobieMaMu IepeBoia MIEKCITUPOBCKUX MPOU3BEIE-
HU 3aHUMAJIUCh MHOTUE Yy4YeHble (cM., Hafp. [1—3] u op.).

TeM He MeHee TeMa OCTaeTCsl aKTyaJIbHOM U CETOMHSI, B CBSI3U C HEO0-
XOAMMOCTBIO PEIIUTh MHOTHE BOIIPOCHI, KOTOPBIE 10 CUX IIOP OCTAIOTCS
CIMIOPHBIMU. DTO KacaeTcs Mpekae BCero Tak Ha3bIBaeMbIX “TeMHBIX MECT”
IIEKCITUPOBCKUX TEKCTOB C MX MHOTOYMCICHHBIMU JIMHIBUCTUYCCKUMU
“zaragkaMu’”. Bompoc o ceMaHTMYEeCKOM HaIOJHEHWM HEKOTOPBIX JIEK-
CEM U CJIOBOCOYETAHUI OCTAETCSI OTKPBITHIM.

B mpoluiecce uzyyeHust “TpyaHbIX MecT’ Haubosee 3(pPeKTUBHBIMU
MPEACTABIISIIOTCS KOHTEKCTOJIOTMYECKUI M KOMIIOHEHTHBII aHaiu3, a
TakXe IPUEMbl CPaBHUTEIBHOTO aHAIM3a aCUMMETPUYHOIO M CHMME-
TPUYHOTO ITOPSIAKA.

Kak u3BectHo, B 6orateiiiiem ciaoBape Illekcrvpa HacCUMTHIBaE€TCS HE
MeHee 29066 JTeKCUYeCKHX eMHMII, O YeM CBUICTEIbCTBYIOT TaHHbIC Hau-
OoJiee TIIATEJIBLHO COCTaBIEHHOro KoHKopaaHca CrieBaka [4]. 3aech npea-
craBieHbl JIE BceX CTUIMCTUYECKMX IJIACTOB aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, — OT
BO3BBIIIEHHBIX, TTO3TMYECKUX 10 OOCLEHHBIX, OpaHHBIX. bojiee Toro, He
JIOBOJILCTBYSICh aHTJIMICKON JIeKCUKOi1 cBoero BpeMeHu (XVI—XVII BB.),
IIexcnup cBOOOIHO cO3AaBal HEOJIOTM3MBbI, a TAKXKE IIIMPOKO 3aIMCTBO-
BaJl THOSI3bIYHBIE CJIOBA.

MHoroo6pa3ue ero CHHOHMMOB HeOOBIYaitHO, a cofepKaTeJIbHAs €M -
KOCTb (hpa3 BO MHOTO pa3 YBEJIMUMBACTCS 3a CYET MCIIOJIb30BAHUSI TTOJIMCE-
MaHTHMYHBIX CJIOB. Hepenko urciio 3HaueHuii OMHOTO CJIOBa, KOTOPhIE pe-
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aJM3YIOTCS B IpaMaTypruyeckKux TekcTtax Illexcnupa, IpeBhIIIaeT YUCIIO
10, a rmaromn to fall, Hampumep, nMeeT He MeHee 19 JIeKCuKo-ceMaHTrYe-
CKUX BapuaHTOB. biaromaps ncmonp3oBaHnio oMorpadoB 1 OMOGOHOB B
couetaHum ¢ nojucemueii [llekcnup co3maeT HEIMOBTOPUMBIE KOHCTPYK-
MU, TTIOCTPOSHHBIE HAa UTPE CJIOB, UTO JejacT pedb IePCOHAXEH KUBOIT 1
OCTPOYMHOI.

S3pik Illexkcrnvpa HachilleH HEOObIYaliHOW 00pa3HOCThIO. B 3penbix
Mbecax BeJIMKOTO IpaMaTypra MeTa(opsl COCTABIISIIOT CAMOE CYIIIECTBO €T0
TMO3TUKM, OPTAHNIHO BCTPAMBAsICh B PAMKH €TI0 TePOEB.

[ToMmuMO yKa3aHHBIX 0COOCHHOCTEM, KOTOPHIE BEI3BIBAIOT TPaHCHOP-
MAaIllMOHHBIE CIOXHOCTH, TPYAHOCTH IIepeBOIAa CBSI3aHBI U C TEM, UTO
MHorue cioBa BpeMeH lllekcnpa Ha TPOTSKEHUHW BEKOB IOIBEPTaINCh
CeMaHTHUYECKNM H3MeHeHMsIM. Harmpumep, HemocTtaToyHasT CeMaHTH-
yecKasl IMpOo3pavyHOCTh aIbeKTHBA fat 1O CHX IMOpP OCTaBISIET OTKPHITHIM
BOIIPOC O KOHIICIIMY 00pa3a INIaBHOTO Teposl Tpareauu “[amiret, mpuHIIL
marckuii”. JIeicTBUTENBHO, B TEKCTE IMbeChl KOpoyieBa [epTpyma, KOTo-
pas cienuT 3a moeanHKoM [amuieTa u Jlaspra, IIPOM3HOCHUT CIIEAYIONIYIO
bpasy:

He’s fat and scant of breath [5, p. 125].

Ha ocHOBaHMM MMEHHO 3TO PeTUTMKY ¢ TIpUJIaraTeJIbHbIM fat u mema-
€TCs BEIBOI O TOM, 4TO [aMJyIeT OBbIT JOCTATOYHO YITUTAHHBIM, €CJIU HE TOJI-
ctbiM. Kak M3BeCcTHO, 3TO OTBEYACT CETOMHSIITHE TPAaKTOBKE OCHOBHOTO
3HaYCHUS JAaHHOTO CJIOBA:

Fat — 1.weighing too much because you have too much flesh on your
body [6, p. 544].

Hcxonst n3 3TOr0, COBpEeMEHHBIC TTePEBOMTYMKI BBOAST B IPOU3BOI-
HBII TEKCT NTpUIaraTesibHble “TOJICTBIN”, “Ipy3HBII” WK “TydnbIii”. Tak,
B niepeBoje M. JIO3MHCKOro HaXoauM:

Teprpyna

OH Ty4eH U oabllLIuB [7, . 267].

HexkoTtopbie meKcnmupoBeabl IpeaiaraloT IMepeBOAUTb 3TO CIOBO KaK
“motHbIit”. TTogoOHBIM BapuaHT MOXHO HalitTu B mepeBoge “lamiera”
M. IlemkoBeIM. B 3TOM ciiydae B moAaTBepXKIeHUE CBOE BepCHUM Iiepe-
BOTYMKH CCHUTAIOTCS Ha CIISAYIONIyIo (hpasy B TOI XKe peruinke [epTpymbl:

Here, Hamlet, take my napkin, rub the brows [5, p. 125], T. e. [epTpyna
npemtaraet [amiety crepeth Mot co ji6a. Ctaio OBITh, IeTaeTCs BBIBOI,
YTO KOPOJIeBa TOBOPMIJIA O IIOTJIMBOCTH CBIHA, a HE O €T0 Bece.
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Te, XTO He comTaceH ¢ 3TUMU BePCUSIMU IIEPEeBOIA, CChIIAIOTCS HA TOT
¢axT, yro B XVI—XVII BB. mpuiararenbHoe fat UMeno v Ipyroi CMbICT —
dull, slow-witted, T. . cymacurenmmii, “He B cebe”, CTpagaonii JyieB-
HBIM HEIIyTOM.

OHU cunTaroT, 4yTo NpuiaratesbHoe fat y Illekcrmipa B 3T0i# peruimke
HE UMEET CEMaHTUYECKOW COCTABIISIONIEN, a CBI3aHO C €r0 MCUXO0JIOTUYe-
CKHM COCTOSTHHEM.

HakoHenr cTOpOHHMKHM eII€¢ OMHOW TUIOTE3bl TOBOPSAT O TOM, UTO
JekceMa fat mosiBUIach B TEKCTE€ B PE3yJIBTaTe OIIMOKM, MOIYIIEHHON
nepenucyrkamMu. OHU CYMTAIOT, YTO B OPUTMHAIBHOM TEKCTE OBLIO HC-
IMOJIb30BAaHO He MpuiarareibHoe fat, a mpuiaratesibHOe hot B 3HAUCHUM
“pasropsideHHbBIN”, “BO30YKIEHHBIN .

Ham npencrasisiercst, 4To Bepcusl, IO KOTOPOIi fat ciiemyeT rmepeBoanuTh
KakK “TOJICTBII”, HE COBCEM BSIKETCS C 00pa30M reposi, KOTOPHIN JOIKEH
OBITh SHEPIrUYHBIM U NMOATSIHYTHIM. Bpsia nmu Tamner Lllexkcnupa moinkeH
OBLT HaIIOMHATh €0 KOMEIUIHOTO IepcoHaxka, — ToicTsIka Panberada
B “Iamiere”.

O4eBUIHO, HY>KHBI JOTIOJIHUTEIbHBIC TEKCTOJIOTHUCCKIE pa3bICKAHMS
IIJISI TOTO, YTOOBI CIeJIaTh OKOHYATEIbHBIM BBIOOD B ITOJIB3Y TOTO WJIM MHO-
r0 3HAYCHMS JTaHHOTO IIPHJIATaTeIbHOTO.

CJIOXXHOCTH TIepeBOIA TAKKE CBSI3aHBI C HETOYHOCTSIMU, KOTOPBIE 10-
ITyCKAIOTCSI B MHOTOUMCIICHHBIX CITMCKAX M IIPU PeIaKTUPOBAHUU TEKCTOB
nbec llexcnupa.

Hampumep, HUKTO U3 CIIEIMAIMCTOB IO CHX ITOP HE MOXET TOYHO CKa-
3aTh, YTO O3HAYaeT cJI0BO comart B MoHojiore Topammo o PopTtuHOpace.
He Mor math Bpa3yMHUTeIbHOE TOJIKOBAHUE 3TOM JIEKCEMBI B CBOEM M3BECT-
HOM CJI0Bape U 3HATOK IIeKCITUPOBCKUX TeKcToB Y. AHMOH3 [§].

MHorue IepeBOIYNKY I0JIaraloT, 4TO 3IeCh UMEET MeCcTo opdorpadu-
yeckasl ommbka. CuuTaeTcs, 9YTO 3TO HENPaBUJIBHO HAIMCAaHHOE CIIOBO
compact, o3HavaroIee “noroBop”’. KOHTeKCTOIOrnIeCKMii aHaJIN3 IIIeKC-
IMMPOBCKOTO TEKCTA ITO3BOJISIET COTJIACUTHCS C BRIBOIOM 00 OITeYaTKe, KO-
TOpast 3aKpenuiach B pa3HbIX n3gaHusax [amiera:

<>

By Fortinbras of Norway

Dar’d to the combat, in which our valiant Hamlet

<>

Did slay this Fortinbras; who_ by a seal’d compact
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<>

Did forfeit, with his life, all those his lands

Which he stood seiz’d of, to the conqueror;

<...> which had return’d

To the inheritance of Fortinbras,

Had he been vanquisher, as, by the same comart,

And carriage of the article design’d,

His fell to Hamlet [5, p. 7].

B ykazanHOM MOHOJI0TE, TIe pedb uaeT o foroBope ¢ @opTuHOpacom,
cJ0Ba compact 1 comart CBSI3aHbI OTHOM JIEKCEMOI Same, 4TO ITO3BOJISIET
paccMaTpUBaTh UX KaK JBa BaprMaHTa HAITMCAaHUsI OMHOTO U TOTO Ke CI0Ba.

Hrax, emre pa3 momdepKHEM, 3TOT KOHTEKCTOJOTMISCKII aHAIN3 TAeT
BO3MOXHOCTB C OOJIBIIION M0JIei BEPOSATHOCTHA TOBOPUTH 3IeCh 00 OMHOM
¥ TOM K€ CJIOBEe, KOTOPOE BO BTOPOM opdorpadpuiecKoM BapuaHTE MOXK-
HO CYWTATh TPaMMAaTOJIOTUYECKOM, T. €. CBSI3aHHOM C IIpaBOITMCAHUEM,
OITMOKOM, KOTOpasi 3aKpenniach 1 B COBPEMEHHBIX PEHAKIIUSIX OPUTH-
HaJIbHOTO TE€KCTa. MbI CYMTAEM, YTO IEPEBO JAHHOIO BhIpAKEHUS “by
the same comart” Kak “TeM caMbIM JOTOBOPOM”, SIBJSIETCS BIIOJTHE TIPU-
€MJICMBIM.

He Boi3biBaeT Bo3paxeHust u nepeoa M. JlosuHcKoro “mo cuje 3a-
KJIIOYEHHOTI'O YCIOBbs”, rae (hakKTUYeCK pedb UAeT 00 OJHOM M TOM XKe
JIOTOBOpPE.

Emeé ogHuM “T€MHBIM MecTOM” IBIIIeTCS Ciemylomast peruimka [am-
JIeTa:

Ham. I am but mad north-north-west.

When the wind is southerly, I know a hawk from a handsaw [5, p. 48].

CyIecTBYIOT TP OCHOBHBIX BEPCHHU TOJIKOBAHUSI 3TOTO (pparMeHTa.

B cootBeTcTBMY ¢ IEPBBIM MOAX0A0M handsaw repeBoauTCs Kak “pyd-
Has Tmia”, 9To nejaeT ¢paly [amirera mpocTo abCypaHO, TTOCKONBKY Y
3oo0HMMa hawk 1 opynust Tpyna (handsaw) HeT HUKaKMX TOYEK COIIPUKOC-
HOBEHMS, T. €. TeX OOIIMX MPU3HAKOB, HA OCHOBAHUM KOTOPBIX 3TU 00b-
€KThl MOXHO OBLIO OBl IIPUHSITH OOWH 3a Ipyroil. OmMHAKO CTOPOHHHUKHU
MAHHOW BEPCHUM MCXOISIT U3 TOTO, YTO [aMJIET ITOCTOSHHO TIPUTBOPSIETCS
CyMacCIIeAIINM 1 IIO3TOMY HaMEepEeHHO BKITIOUAET B CBOIO peUb aOCypIaHBIC
(pa3bl ¢ WIeHAMM OIIO3UIINY, KOTOPhIE HE UMEIOT OOIIEr0 OCHOBAHUS.
[MosTOoMY 5TH HIEKCTTMPOBEILI HA3BIBAIOT MepeBoI “S elne MOry OTIMINTD
sgcTpeda OT MIBI” TIPaBOMEPHBIM.
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CTOpOHHUKM BTOPOI BEpCHM CYUTAIOT, 4TO, a handsaw 3T0 MCKaxKeH-
HBII BapHaHT cJoBa heronsew, KOTOpOE TPAKTyeTCs U MEePEeBOMUTCS KakK
“marutsg” [8, p. 100]. B aTom ciydae dpasa [amneTra mpuobperaer XOTh Ka-
KOI-TO JIOTUYECKMIT XapaKTep, TaK KaK IOSIBIISICTCS TUTIEPOHNMHUYIECKOE
OCHOBAHME JJISI TOTO, YTOOBI OMMH OOBEKT MOT OBITh IIPUHST 32 IPYTrOi.

0O0a uyieHa KOHTPATUKTOPHON KOPPESIINY 3[ECh SBIISIIOTCSI 300HMMa-
MM, 0003HaYaIIMMHK NTUII, — hawk u heronsew. B aTom cirydae o6ocHO-
BaHHBIM SIBJIICTCS CICIYIOIINIA TIepeBoI: “4l ellre MOy OTJIMYIUTD sICTpeda
oT narum”.

CTOpOHHUKM TPEThEi BEpCUH CIMTAIOT, UTO He cJIoBO handsaw siBisieT-
¢Sl NICKaXXEHHBIM CJIOBOM JIEKCeMHBI heronsew, a ci1oBo hawk siBisteT coboit
rpadmuecku nckaxkeHHoe cioBo hack — motwira. Torna ¢pasa [amiera
MepeBOAUTCS CAeayIolM obpa3zoM: “4 elre MOry OTJIMYUTH MOTBHITY OT
nuiel”. Kak 1 BO BTOpOM ciiyyae, 3[ecb COKpallaeTcsi IOTMYecKoe OCHO-
BaHue nuddepeHINAINT — pa3rpaHUIUBAIOTCS 1B OPYIUS TPYyIa.

TakuMm 00pa3oM, TpaKTOBKA HaHHOW peruimku [amiera mo cux Iop
OCTaeTCsT BOIIPOCOM CITOPHBIM.

MHoro cITopoB BBI3bIBACT U MepeBox ciioBa a difference B ciaemyrorei
peruirke comenreii ¢ yMma Ocdenun, odpaliieHHOM K [aMieTy:

Oph. O’you must wear your rue with a difference [5, p. 97].

H3BecTHBI cemyronie HauOoJIee YacTO BCTpEUAIOIIMECST BapHUaHTHI
nepeBoja BeIpaxkeHus “with a difference”:

— C OTJINYHEM;

— II0-CBOEMY;;

— ¢ IOCTOMHCTBOM WJIY C YECTHIO.

Kak MoxHO yoenuThcs, TIpeaiaraloTcs caMmble pa3IMIHbIC TIEpPeBOIUC-
CKHWeE peIIeHUsI, B TOM YMcjie OYKBaJbHBIN ITEPEBO, C YIETOM COBPEeMEH-
HOTO JIEKCMKO-CEMaHTHYEeCKOro BapraHTa ciioBa “difference” — “ornm-
yue, panuyue”.

Y. Annons xe cumntaeT, uto Odenns SKoObl TIpeajaraeT caeaaTh pyTy
5JIEMEHTOM POIOBOTO repba [amiiera Kak CMMBOJI MeYaJIi U BEPHOCTH, B
KOTOpOI OHAa COMHeBaeTcs. B atoMm cirydae perinka Odennu mprodpera-
eT XapakKTep UpOHUYHOTO yrpeka [8, p. 58].

Eme omHa Bepcus mepeBoma, — ¢ ITOMOIIBIO BEIPAXKEHUS “C 4eCThIO”
WX “C MOCTOMHCTBOM” HaM IIPEICTABIISICTCS JOCTATOYHO YOS IUTEIIbHOIA.
3mech MBI IMEEeM IeJI0 C MPAKTUIeCKN HEM3BECTHBIM COBPEMEHHOMY 3pH-
TeJII0/auTaTelo 3HaueHeM ciioBa difference, ¢ KoTopbIM 0BT 3HAKOMBI
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coBpeMeHHUKM [llekcrpa, 1100 ¢ HETOYHOCTHIO OpdorpadIecKoro xa-
pakTepa.

CMeeM MpeaIrooXuTh, 9TO TIEPEIMMCIMK B CBOE BpeMsI TIEPeITyTajl 3TO
cJI0BO ¢ JekceMoli deference, Kotopoe 1 Bo BpeMeHa Illekcrpa u cerom-
HST O3HAYaeT “IOCTOMHCTBO”, “decTh”, “yBaxeHUe” .

Pa3HbIe TONKOBaHMS MOJyYMiIa M CTpaHHAsI peruinka [opaino Ha Bo-
npoc bepHapao 0 ero MeCTONOIOKEHNH:

Ber. Say —

What, is Horatio there?

Hor. A piece of him [5, p. 54].

B GykBasibHOM TIepeBOE 3TO O3HAYaeT “Kycok ero”. M. Mopo3oB Tie-
peBoauT 3Ty pernKy Topauno kak mytiauBoe “4 3a Hero”. INepeBomunk
31ech pasnensieT TOUKy 3peHus JJoBepa BuibcoHa, KOTOPHIN CUMTAI, YTO
Topammo cxxajcs oT Xo101a B KOMOK U CMeeTCs Hall COOOiA.

M. Jlo3uHCKMIT TIpeArnodes 1aTh OYKBaJbHBIN ITepeBOM, YTO, HA HAIII
B3IJISII, SIBJIIETCSI HE OUYCHB YIAYHBIM PEIICHUEM:

Bepuapno

310,

Topaumo ¢ To60i1?

Topanumo

Kycoxk ero [7, c.135].

Y. Aanon3 B cBoeM “Iitoccapum™ BooOIIIe HE YITOMHHAET 3TOT CIIydaid
ucronb3oBanud IllekcrimpoM JieKceMBbl “piece”, O4eBUIHO MO TMTPUUNHE
TOTO, YTO CUIMTACT OTOT OTBET BCE €IIle “TEMHBIM MECTOM” TpareIaum.

Hacrosmeit 3aragkoit canraercst u3BecTHas dpasa [opaiiro, KOTophIid
SIKOOBI onlepKaJl IIo0eay Hall ITOISIKAMMU:

Hor. So frown’d he once, when, in an angry parle,

He smote the sledded Polacks on the ice [5, p. 3].

M. Mopo30B IepeBOAUT BTOPYIO YaCTh ATOM (ppasbl CaeaAyIOIIMM 00pa-
30M:

“BeIIIBBIPHYJT Ha Jied, CUAEBIINX B caHIX MOJIKOB”. TakuM ob6pa3om
TEePEeBOMYMK MOCTAPAJICS N30eXKaTh 30eCh YSTKOM IMPUBSI3KHA K KOHKPETHO-
MY HCTOPUYECKOMY COOBITHIO.

Y M. JIo3dUHCKOro HaxoAuMM MEepEeBO, Iie YIIOMUHAETCs OUTBA C MO-
JISTKaMH:

Topanumo

< ...> BoT TaK OH XXMypHJICs, KOT/Ia Ha JIbIY
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B cBupenoii cxpaTke pa3rpoMmI MoJSIKoB [7, c. 138].

A. A3MMOB, CUMTACT, YTO YIIOMUHAHKE O CTOJIKHOBEHHUH C TTOJISIKAMH, O
OUTBE C HUMU MCTOPUIECKHU JOCTOBEPHO, TaK Kak Mexmy Jlanueit u [Tonb-
meit B X—XI BB. Benach 0opb0a 3a 1ebiii psaa npuierarommx K [Tomepa-
HUU TEPPUTOPUIA.

OmHako yKazaHHMe MecTa OMTBBI — “Ha JIbAy~ HaTaJIKMBAeT HA MBICTIb,
yto [Ilexcrnup mepemnyTan 3aech MOISIKOB ¢ PYCCKUMH. A3MMOB IIPEIToa-
raet, 94To (paKTUIECKH pedb UIET O OMTBE MEXKITYy TEBTOHCKMMU PHILapSIMHI
1 PYCCKMM BOMCKOM ITOJ BOIUTEILCTBOM AJleKcaHapa HeBckoro Ha o3zepe
[etimyc (Yymeckom), kotopyto Lllekcmp ommbo9YHO TTpeacTaBmiI Kak OUT-
BY MeXIy HaT4aHaMM M Tojsikamu. OmmOKa, O4eBUIHO, ObLIa BhI3BaHA
TE€M, YTO TeBTOHCKHE PHILIAPH MO0 HALIMOHAJIBHOCTH OBUIM TPEUMYIIECT-
BeHHO 1Begamu, a [lIsemuga B XIII B. 66u1a yacteio Jdanun [9, c. 89].

Ecnu llexcnup neficTBUTEIbHO MMeEN B BUAy OMTBY Ha Uyackom o3e-
pe, TO OH JOITYCTHII U ellie ONHY “MCTOPUUECKYI0” OIINOKY: modena B 3TOM
6utBe Obl1a 3a BocTokoM, a He 3a 3amagoMm.

M. Mopo30B B CBOMX NMpPUMeYaHUSAX K mepeBoay “Tamiera” ynmomMmu-
HaeT 1 COBEPIICHHO APYTYIO TPAKTOBKY 3TOI (dpa3bl, KOTOpas MOTjia ObI
cHATH ¢ Illekcrmpa Bce 0OBUHEHMS B UCKAXKEHUH UCTOPUIECKMX (haKTOB:
“Opocwt Ha nen cBoii 6epapiin”. CTOpOHHUKU 3TOI BEpCUU CUMTAIOT, UTO
nekcema Polacks 3To nckaxenHoe ciaoBo Pole-axe. Ho Torma Bo3HmKaeT
BOTIpOC O 3HaueHUM JekceMhl sledded u smite. B aToM ciygae He sicHO,
ImoYeMy OSpIBIIT HAXOMUJICSA B CaHAX, a IJ1aroJj to smite B TAKOM IepeBoIe
cJIemyeT paccMaTpUBaTh KaK CHHOHMM IJIarosa to throw (away), 94To Takke
JIOCTATOYHO COMHUTEIBHO.

Taxum o6pa3om, maxe 3TOT OeTIbIif aHAJIN3 UHTEPIIPETALNY “TPyIHBIX
Mect” B Tparennu Illexcnmpa “Iamier” mokasai, 94To B IMIEKCITMPOBCKOM
TEKCTOJIOTUH CYIIECTBYET €IlIe MHOTO CIIOPHBIX BOIPOCOB, KOTOPHIC KIYT
CBOETO PEIICHMUSI.

KoMmrekcHOe MCIToTb30BaHNEe PAa3IMIHBIX METOIOB MO3BOJIICT HANTH
boJree yoemuTeIbHBIC BEPCUM TPAKTOBKH Pa3IMIHBIX (PparMeHTOB Tpare-
o “TamyeTr”, 94To, B CBOIO O4Yepenb, JaCT BO3MOXKHOCTh HAMTH U OoJee
yIavyHBIe BapUAHTBI UX TIEPEBOIA.
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